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An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkommen 
Nr. 114 der Internationalen Arbeitsorganisation 
vom 19. Juni 1959 
über den Heuervertrag der Fischer 

nebst Begründung, den Abdruck des Übereinkommens in eng- 
lischer und französischer Sprache und deutscher Übersetzung 
sowie die Denkschrift hierzu mit der Bitte, die Beschlußfassung 
des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister für Arbeit und Sozial- 
ordnung. 

Der Bundesrat hat in seiner 261. Sitzung am 25. Oktober 1963 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Entwurf keine Einwendungen zu erheben. Er ist der An- 
sicht, daß das Gesetz seiner Zustimmung bedarf. 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Mende 
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Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkommen Nr. 114 
der Internationalen Arbeitsorganisation vom 19. Juni 1959 
über den Heuervertrag der Fischer 

Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes- 
rates das folgende Gesetz beschlossen: 

Artikel 1 

Dem in Genf am 19. Juni 1959 von der Allgemei- 
nen Konferenz der Internationalen Arbeitsorganisa- 
tion angenommenen Übereinkommen über den 
Heuervertrag der Fischer wird zugestimmt. Das 
Übereinkommen wird nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 


Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 14 Abs. 3 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaften 
in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich auf 
Gegenstände der Bundesgesetzgebung beziefu. 

Die Zustimmung des Bundesrates ist nach Artikel 84 
Abs. 1 des Grundgesetzes erforderlich, da die Be- 
stimmungen in den Artikeln 3 und 5 des Überein- 
kommens über die Anmusterung der Fischer und die 
Führung eines Dienstnachweises für sie durch die 
Seemannsämter ausgeführt werden, deren Einrich- 
tung und Verwaltungsverfahren von den Ländern 
geregelt werden. 


Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Tag, an dem das Übereinkom- 
men nach seinem Artikel 14 Abs. 3 für die Bundes- 
republik Deutschland in Kraft tritt, im Bundesge- 
setzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die Aus- 
führung dieses Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Übereinkommen 114 


Übereinkommen 

über den Heuervertrag der Fischer 


Convention 114 


Convention 

Concerning Fishermen's Articles of Agreement 


Convention 114 


Convention 

concernant le contrat d’engagement des pecheurs 


THE GENERAL CONFERENCE OF 
THE INTERNATIONAL 
LABOUR ORGANISATION, 

Having been convened at Geneva 
by the Governing Body of the In- 
ternational Labour Office, and 
having met in its Forty-third Ses- 
sion on 3 Jane 1959, and 


Having decided upon the adoption 
of certain proposals with regard 
to fishermen's articles of agree- 
ment, which is included in the 
fifth item on the agenda of the 
Session, and 

Having determined that these pro- 
posals shall take the form of an 
international Convention, 

adopts this nineteenth day of June of 
the year one thousand nine hundred 
and fifty-nine the following Conven- 
tion, which may be cited as the Fisher- 
men's Articles of Agreement Conven- 
tion, 1959: 

Article 1 

1. For the purpose of this Conven- 
tion, the term "fishing vessel" includes 
all registered or documented ships 
and boats of any nature whatsoever, 
whether publicly or privately owned, 
which are engaged in maritime fishing 
in salt waters. 

2. The competent authority may 
exempt from the application of the 
provisions of this Convention fishing 
vessels of a type and size determined 
after consultation with the fishing-boat 
owners' and fishermen's organisations 
concerned, where such exist. 


3. The competent authority may, if 
satisfied that the matters dealt with in 


LA CONFERENCE GENERALE DE 
L'ORGANISATION 
INTERNATIONALE DU TRAVAIL, 

Convoquee ä Geneve par le Con- 
seil d'administration du Bureau 
interntaional du Travail, et s’y 
etant reunie le 3 juin 1959, en sa 
quarante-troisieme session; 


Apres avoir decide d’adopter diver- 
ses propositions relatives au con- 
trat d'engagement des pecheurs, 
question qui est comprise dans le 
cinquieme point ä l'ordre du jour 
de la session; 

Apres avoir decide que ces propo- 
sitions prendraient la forme d'une 
convention internationale, 

adopte, ce dix-neuvieme jour de juin 
mil neuf cent cinquante-neuf, la con- 
vention ci-apres, qui sera denommee 
Convention sur le contrat d'engage- 
ment des pecheurs, 1959: 

Article 1 

1. Aux fins de la presente conven- 
tion, le terme «bateau de peche» doit 
etre entendu de tous les bateaux, na- 
vires ou bätiments, quels qu'ils soient, 
immatricules ou munis de papiers de 
bord, de propriete publique ou privee, 
affectes a la peche maritime dans les 
eaux salees. 

2. L'autorite competente pourra 
exempter de l'application des disposi- 
tions de la presente convention cer- 
tains bateaux de peche dont le type 
et le tonnage auront ete fixes apres 
consultation des organisations interes- 
sees d’armateurs ä la peche et de pe- 
cheurs, s'il en existe, 

3. Si l'autorite competente conside- 
re que les questions faisant l'objet de 


(Übersetzung) 

DIE ALLGEMEINE KONFERENZ 
DER INTERNATIONALEN ARBEITS- 
ORGANISATION, 

die vom Verwaltungsrat des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes nach 
Genf einberufen wurde und am 
3. Juni 1959 zu ihrer dreiund- 
vierzigsten Tagung zusammenge- 
treten ist, 

hat beschlossen, verschiedene An- 
träge anzunehmen betreffend den 
Heuervertrag der Fischer, eine 
Frage, die zum fünften Gegenstand 
ihrer Tagesordnung gehört, und 


dabei bestimmt, daß diese Anträge 
die Form eines internationalen 
Übereinkommens erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 
19. Juni 1959, das folgende Überein- 
kommen an, das als Übereinkommen 
über den Heuervertrag der Fischer, 
1959, bezeichnet wird. 

Ar tik el 1 

(1) Der Ausdruck „Fischereifahr- 
zeug" im Sinne dieses Übereinkom- 
mens umfaßt eingetragene oder mit 
Schiffszertifikaten versehene Schiffe 
und Boote aller Art, gleichviel ob sie 
in Öffentlichem oder privatem Eigen- 
tum stehen, die bei der Seefischerei im 
Salzwasser verwendet werden. 

(2) Die zuständige Stelle kann be- 
stimmte Fischereifahrzeuge, deren Art 
und Raumgehalt sie nach Anhörung 
der beteiligten Berufsverbände der 
Eigentümer von Fischereifahrzeugen 
und der Fischer, soweit solche be- 
stehen, festlegt, von der Anwendung 
der Bestimmungen dieses Überein- 
kommens ausnehmen. 

(3) Stellt die zuständige Stelle fest, 
daß die in diesem Übereinkommen 
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this Convention are adequately regu- 
lated by collective agreements be- 
tween fishing-boat owners or fishing- 
-boat owners' organisations, and fisher- 
men's organisations, exempt from the 
provisions of the Convention concern- 
ing individual agreements owners and 
fishermen covered by such collective 
agreements. 


Article 2 

For the purpose of this Convention, 
the term "fisherman" includes every 
person employed or engaged in any 
capacity on board any fishing vessel 
and entered on the ship's articles. It 
excludes pilots, cadets and duly in- 
dentured apprentices, naval ratings, 
and other persons in the permanent 
Service of a government. 


Article 3 

1. Articles of agreement shall be 
signed both by the owner of the fish- 
ing vessel or his authorised represen- 
tative and by the fisherman. Reason- 
able facilities to examine the articles 
of agreement before they are signed 
shall be given to the fisherman and, 
as the case may be, also to his ad- 
viser. 

2. The fisherman shall sign the 
agreement under conditions which 
shall be prescribed by national law in 
order to ensure adequate supervision 
by the competent public authority. 

3. The foregoing provisions shall be 
deemed to have been fulfilled if the 
competent authority certifies that the 
provisions of the agreement have been 
laid before it in writing and have been 
confirmed both by the owner of the 
fishing vessel or his authorised re- 
presentative and by the fisherman. 

4. National law shall make adequate 
Provision to ensure that the fisherman 
has understood the agreement. 

5. The agreement shall not contain 
anything which is coritrary to the 
provisions of national law. 

6. National law shall prescribe such 
further formalities and safeguards in 
respect of the completion of the agree- 
ment as may be considered necessary 
for the protection of the interests of 
the owner of the fishing vessel and of 
the fisherman. 

Article 4 

1. Adequate measures shall be taken 
in accordance with national law for 


la presente Convention sont regleesde 
facon satisfaisante par des contrats 
collectifs entre les organisations d'ar- 
mateurs ä la peche ou les armateurs 
ä la peche, dune part, et les organisa- 
tions de pecheurs, d'autre part, cette 
autorite pourra exempter des disposi- 
tions de la presente Convention con- 
cernant les contrats individuels d'en- 
gagement, les armateurs et les pe- 
cheurs auxquels s'appliquent ces con- 
trats collectifs. 

Article 2 

Aux fins de la presente Convention, 
le terme «pecheur» comprend toute 
personne employee ou engagee ä 
quelque titre que ce soit ä bord d'un 
bateau de peche et figurant au röle 
d’equipage, ä l’exception des pilotes, 
des eleves des navires-ecoles, des ap- 
prentis lorsqu'ils sont lies par un con- 
tra! special d'apprentissage, des equi- 
pages de la flotte de guerre et des 
autres personnes au service permanent 
de l'fitat. 

Article 3 

1. Le contrat d'engagement est signe 
par l’armateur du bateau de peche ou 
son representant autorise et par le pe- 
cheur. Des facilites doivent etre don- 
nees au pecheur et, eventuellement, ä 
son conseiller, pour examiner le con- 
trat d'engagement avant que celui-ci 
soit signe. 

2. Les conditions dans lesquelles le 
pecheur signe le contrat doivent etre 
fixees par la legislation nationale de 
maniere ä assurer le contröle de l'au- 
torite publique competente. 

3. Les dispositions qui precedent, 
concernant la signature du contrat, 
sont considerees comme observees 
s'il est etabli par un acte de l'autorite 
competente que les clauses du contrat 
lui ont ete presentees par ecrit et 
qu'elles ont ete confirmees ä la fois 
par l’armateur ou son representant au- 
torise et par le pecheur. 

4. La legislation nationale doit pre- 
voir des dispositions pour garantir que 
le pecheur comprenne le sens des clau- 
ses du contrat. 

5. Le contrat ne doit contenir au- 
cune disposition qui soit contraire ä 
la legislation nationale. 

6. La legislation nationale doit pre- 
voir toutes autres formalites et garan- 
ties concernant la conclusion du con- 
trat jugees necessaires pour proteger 
les interets de l’armateur et du pe- 
cheur. 

Article 4 

1. Des mesures appropriees doivent 
etre prises, conformement ä la legis- 


behandelten Fragen bereits in Gesamt- 
arbeitsverträgen zwischen Eigentümern 
von Fischereifahrzeugen oder deren 
Berufsverbänden und Berufsverbänden 
der Fischer in angemessener Weise 
geregelt sind, so kann sie die an diese 
Gesamtarbeitsverträge gebundenen 
Eigentümer und Fischer von den die 
Einzelheuerverträge betreffenden Be- 
stimmungen dieses Übereinkommens 
ausnehmen. 


Artikel 2 

Der Ausdruck „Fischer" im Sinne 
dieses Übereinkommens umfaßt jede 
Person, die in irgendeiner Eigenschaft 
an Bord eines Fischereifahrzeugs be- 
schäftigt oder angestellt und in die 
Musterrolle eingetragen ist. Ausge- 
nommen sind Lotsen, Schulschiffszög- 
linge und durch besonderen Lehrver- 
trag verpflichtete Lehrlinge, Ange- 
hörige der Kriegsmarine und andere 
Personen im ständigen Staatsdienst. 

Artikel 3 

(1) Der Heuervertrag wird vom 
Eigentümer des Fischereifahrzeugs 
oder seinem bevollmächtigten Vertre- 
ter und vom Fischer unterzeichnet. 
Dem Fischer und gegebenenfalls 
seinem Beistand ist ausreichende Ge- 
legenheit zu geben, den Heuervertrag 
vor der Unterzeichnung zu prüfen. 

(2) Die innerstaatliche Gesetzgebung 
hat die Umstände, unter denen der 
Fischer den Vertrag unterzeichnet, so 
zu bestimmen, daß eine angemessene 
Überwachung durch die zuständige 
Stelle gewährleistet ist. 

(3) Die vorstehenden Bestimmungen 
über die Unterzeichnung des Vertrages 
gelten als erfüllt, wenn die zuständige 
Stelle bestätigt, daß der Vertrag ihr 
schriftlich vorgelegt und sowohl vom 
Eigentümer des Fischereifahrzeugs 
oder seinem bevollmächtigten Vertre- 
ter als auch vom Fischer gutgeheißen 
worden ist. 

(4) Die innerstaatliche Gesetzgebung 
hat durch geeignete Vorschriften dafür 
Sorge zu tragen, daß der Fischer den 
Vertrag versteht. 

(5) Der Vertrag darf keine der in- 
nerstaatlichen Gesetzgebung zuwider- 
laufende Bestimmung enthalten. 

(6) Die innerstaatliche Gesetzgebung 
hat alle sonstigen Förmlichkeiten und 
Sicherheiten für den Abschluß des Ver- 
trages vorzusehen, die zum Schutz der 
Interessen des Eigentümers des Fische- 
reifahrzeugs und des Fischers für not- 
wendig erachtet werden. 

Artik el 4 

(1) Durch geeignete Maßnahmen ist 
in Übereinstimmung mit der inner- 
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ensuring that the agreement shall not 
contain any stipulation by which the 
parties purport to contract in advance 
to depart from the ordinary rules as 
to jurisdiction over the agreement. 


2. This Article shall not be inter- 
preted as excluding a reference to 
arbitration. 


Article 5 

A record of employment shall be 
maintained for every fisherman by or 
in a manner prescribed by the com- 
petent authority. At the end of each 
voyage or venture a record of Service 
in regard to that voyage or venture 
shall be available to the fisherman 
concerned or entered in his Service 
book. 

Article 6 

1. The agreement may be made 
either for a definite period or for a 
voyage or ( if permitted by national 
law, for an indefinite period. 

2. The agreement shall state clearly 
the respective rights and obligations 
of each of the parties. 

3. It shall contain the following 
particulars, except in so far as the in- 
clusion of one or more of them is 
rendered unnecessary by the fact that 
the matter is regulated in another 
manner by national laws or regula- 
tions: 

(a) the surname and other names 
of the fisherman, date of 
his birth or his age, and his 
birthplace; 

(b) the place at which and date 
on which the agreement was 
completed; 

(c) the name of the fishing vessel 
or vessels on board which the 
fisherman undertakes to 
serve; 

(d) the voyage or voyages to be 
undertaken, if this can be de- 
termined at the time of mak- 
ing the agreement; 

(e) the capacity in which the 
fisherman is to be employed; 

(f) if possible, the place at which 
and date on which the fisher- 
man is required to report on 
board for Service; 

(g) the scale of provisions to be 
supplied to the fisherman, un- 
less some alternative System 
is provided for by national 
law; 


lation nationale, pour garantir que le 
contrat d'engagement ne contienne au- 
cune clause par laquelle les parties 
conviendraient d'avance de deroger 
aux regles normales de competence 
des juridictions. 


2. Cette disposition ne doit pas etre 
interpretee comme excluant le recours 
ä l'arbitrage. 


Article 5 

Un etat des Services de tout pecheur 
sera tenu par l'autorite competente ou 
selon les modalites prescrites par eile. 
A la fin de chaque voyage ou expe- 
dition, un etat des Services concernant 
ce voyage ou cette expedition sera 
mis ä la disposition de chaque pecheur 
ou note dans son livret de travail. 


Article 6 

1. Le contrat d'engagement peut 
etre conclu, soit ä duree determinee, 
soit au voyage, ou, si la legislation 
nationale le permet, pour une duree 
indeterminee. 

2. Le contrat d'engagement doit in- 
diquer clairement les droits et obliga- 
tions respectifs de chacune des par- 
ties. 

3. II doit comporter les mentions 
suivantes, sauf dans les cas oü l'inclu- 
sion de I'une de ces mentions ou de 
certaines d'entre elles serait inutile, la 
question etant deja reglee d une autre 
maniere par la legislation nationale: 

a) les nom et prenoms du pe- 
cheur, la date de sa naissance 
ou son age, ainsi que le lieu 
de sa naissance; 

b) le lieu et la date de la conclu- 
sion du contrat; 

c) la designation du ou des ba- 
teaux de peche ä bord duquel 
ou desquels le pecheur s’en- 
gage ä servir; 

d) le voyage ou les voyages a 
entreprendre, s'ils peuvent etre 
determines au moment de 
l'engagement; 

e) le Service auquel le pecheur 
doit etre affecte; 

f) si possible, le lieu et la date 
auxquels le pecheur sera tenu 
de se presenter ä bord pour le 
commencement de son Service; 

g) les vivres ä allouer au pe- 
cheur, sauf si la legislation na- 
tionale prevoit un Systeme dif- 
ferent; 


staatlichen Gesetzgebung die Gewähr 
dafür zu schaffen, daß der Heuerver- 
trag keine Bestimmung enthält, nach 
der die Parteien im voraus Überein- 
kommen, von den ordentlichen Regeln 
über die Zuständigkeit in der Recht- 
sprechung in Sachen des Heuerver- 
trages abzuweichen. 

(2) Diese Bestimmung darf nicht da- 
hin ausgelegt werden, daß sie die 
Anrufung eines Schiedsgerichtes aus- 
schließt. 

Artikel 5 

Für jeden Fischer ist von der zu- 
ständigen Stelle oder in einer von ihr 
bestimmten Form ein Dienstnachweis 
zu führen. Am Ende jeder Reise oder 
Ausfahrt ist dem beteiligten Fischer 
eine Dienstbescheinigung über diese 
Reise oder Ausfahrt auszustellen oder 
eine entsprechende Eintragung in sei- 
nem Arbeitsbuch vorzunehmen. 

Artikel 6 

(1) Der Heuervertrag kann auf be- 
stimmte Zeit, für eine Reise oder, 
wenn es die innerstaatliche Gesetz- 
gebung zuläßt, auf unbestimmte Zeit 
abgeschlossen werden. 

(2) Der Heuervertrag hat die Rechte 
und Pflichten jeder der Parteien klar 
anzugeben. 

(3) Er hat die folgenden Angaben zu 
enthalten, soweit sich nicht die Auf- 
nahme einer oder mehrerer dieser 
Angaben deshalb erübrigt, weil der 
Gegenstand bereits in anderer Weise 
durch die innerstaatliche Gesetzgebung 
geregelt ist: 

a) Namen und Vornamen des 
Fischers, sein Geburtsdatum 
oder sein Alter und den Ge- 
burtsort; 

b) Ort und Tag des Vertrags- 
abschlusses; 

c) die Bezeichnung des Fische- 
reifahrzeugs oder der Fahr- 
zeuge, für die sich der Fischer 
zum Dienst verpflichtet; 

d) die Reise oder die Reisen, 
die unternommen werden 
sollen, wenn sie im Zeitpunkt 
der Anheuerung angegeben 
werden können; 

e) den Dienst, für den der 
Fischer verwendet werden 
soll; 

f) wenn möglich, Ort und Tag, 
an denen sich der Fischer zum 
Dienstantritt an Bord einzu- 
finden hat; 

g) die dem Fischer zustehende 
Beköstigung, es sei denn, daß 
die innerstaatliche Gesetz- 
gebung eine andere Regelung 
vorsieht; 
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(h) the amount of his wages, or 
the amount of his share and 
the method of calculating such 
share if he is to be remuner- 
ated on a share basis, or the 
amount of his wage and share 
and the method of calculat- 
ing the latter if he is to be 
remunerated on a combined 
basis, and any agreed mini- 
mum wage; 


(i) the termination of the agree- 
ment and the conditions there- 
of, that is to say — 

(i) if the agreement has been 
made for a definite period, 
the date fixed for its ex- 
piry; 

(ii) if the agreement has been 
made for a voyage, the 
port of destination and 
the time which has to ex- 
pire after arrival before 
the fisherman shall be 
discharged; 

(iii) if the agreement has been 
made for an indefinite 
period, the conditions 
which shall entitle either 
party to rescind it, as well 
as the required period of 
notice for rescission; 
Provided that such period 
shall not be less for the 
owner of the fishing ves- 
sel than for the fisher- 
man; 

(j) any other particulars which 
national law may require. 


Article 7 

If national law provides that a list 
of crew shall be carried on board the 
agreement shall either be recorded in 
or annexed to the list of crew. 


Article 8 

In Order that the fisherman may 
satisfy himself as to the nature and 
extent of his rights and obligations the 
competent authority shall lay down 
the measures to be taken to enable 
clear information to be obtained on 
board as to the conditions of employ- 
ment. 

Article 9 

An agreement entered into for a 
voyage, for a definite period, or for 
an indefinite period, shall be duly ter- 
minated by — 

(a) mutual consent of the parties; 

(b) death of the fisherman; 


h) le montant du salaire du pe- 
cheur ou, s'il est remunere ä 
la part, le pourcentage de sa 
part, et la base sur laquelle 
celui-ci sera calcule, ou en- 
core, si un Systeme mixte est 
applique, le montant du salai- 
re, le pourcentage de sa part 
et la base sur laquelle celui-ci 
sera calcule, ainsi que le sa- 
laire minimum qui pourrait 
etre convenu; 

i) le terme du contrat, soit: 


i) si le contrat a ete conclu 
pour une duree determi- 
nee, la date fixee pour 
l'expiration du contrat; 

ii) si le contrat a ete conclu 
au voyage, la destination 
convenue pour la fin du 
contrat et l'indication du 
delai ä l'expiration duquel 
le pecheur sera libere 
apres l'arrivee ä cette des- 
tination-, 

iii) si le contrat a ete conclu 
pour une duree indetermi- 
nöe, les conditions dans 
lesquelles chaque partie 
pourra denoncer le contrat, 
ainsi que le delai de prea- 
vis, ce delai ne devant pas 
etre plus court pour l'ar- 
mateur que pour le pe- 
cheur; 


j) toutes autres mentions que la 
legislation nationale pourrait 
exiger. 

Article 7 

Lorsque la ldgislation nationale pre- 
voit qu'il y aura ä bord un röle d'equi- 
page, le contrat d'engagement sera 
transcrit sur le röle d'equipage ou 
annexe ä ce röle. 

Article 8 

En vue de permettre au pecheur de 
s'assurer de la nature et de Letendue 
de ses droits et obligations, l'autorite 
competente doit determiner les mesu- 
res ä prendre pour que le pecheur 
puisse se renseigner ä bord de facon 
precise sur les conditions de son em* 
ploi. 

Article 9 

Le contrat d'engagement, qu'il soit 
conclu au voyage, ä duree determinee 
ou ä duree indeterminee, sera resolu 
de plein droit dans les cas ci-apres: 

a) consentement mutuel des parties; 

b) deces du pecheur; 


h) den Betrag der Heuer des 
Fischers oder die Höhe des 
Anteils und dessen Berech- 
nungsart, wenn das Entgelt 
in einer Beteiligung besteht, 
oder den Betrag der Heuer 
und die Höhe des Anteils 
sowie dessen Berechnungs- 
art, wenn beide Formen des 
Entgelts miteinander ver- 
bunden werden, und die ge- 
gebenenfalls vereinbarte Min- 
destheuer; 

i) die Beendigung des Vertrages, 
und zwar, 

i) wenn der Vertrag auf be- 
stimmte Zeit abgeschlos- 
sen ist, den Tag des Ab- 
laufs des Vertrages; 

ii) wenn der Vertrag für eine 
Reise abgeschlossen ist, 
den Bestimmungshafen 
und die Frist nach der 
Ankunft, nach deren Ab- 
lauf der Fischer ausschei- 
den darf; 

iii) wenn der Vertrag auf un- 
bestimmte Zeit abge- 
schlossen ist, die Voraus- 
setzungen, die jede Partei 
zur Kündigung berechti- 
gen, sowie die Kündi- 
gungsfrist, wobei die Frist 
bei Kündigung durch den 
Eigentümer des Fischerei- 
fahrzeugs nicht kürzer 
sein darf als die bei Kün- 
digung durch den Fischer; 

j) alle sonstigen Einzelheiten, 
welche die innerstaatliche 
Gesetzgebung etwa vor- 
schreibt. 

Artikel 7 

Schreibt die innerstaatliche Gesetz- 
gebung vor, daß an Bord eine Muster- 
rolle zu führen ist", so ist der Heuer- 
vertrag in die Musterrolle einzutragen 
oder ihr beizufügen. 

Artikel 8 

Um dem Fischer zu ermöglichen, 
sich seiner Rechte und Pflichten nach 
Art und Umfang zu vergewissern, hat 
die zuständige Stelle die erforderlichen 
Maßnahmen vorzuschreiben, die zu 
treffen sind, damit sich der Fischer an 
Bord über die Beschäftigungsbedingun- 
gen genau erkundigen kann. 

Artikel 9 

Der für eine Reise oder auf be- 
stimmte oder auf unbestimmte Zeit 
geschlossene Heuervertrag wird rechts- 
gültig beendigt 

a) durch Einverständnis der Par- 
teien; 

b) durch den Tod des Fischers; 
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(c) loss or total unseaworthiness of 
the fishing vessel; 

(d) any other cause that may be 
provided for in national law. 


Article 10 

National law, collective agreements 
or individual agreements shall deter- 
mine the circumstances in which the 
owner or skipper may immcdiately 
discharge a fisherman. 


Article 11 

National law, collective agreements 
or individual agreements shall also 
determine the circumstances in which 
the fisherman may demand his imme- 
diate discharge. 


Article 12 

Except as otherwise provided Hiere- 
in, effect may be given to the provi- 
sions of this Convention by national 
law or by collective agreements. 


Article 13 

The formal ratifications of this Con- 
vention shall be communicated to the 
Director-General of the International 
Labour Office for registration. 


Article 14 

1. This Convention shall be bind- 
ing only upon those Members of the 
International Labour Organisation 
whose ratifications have been regis- 
tered with the Director-General. 

2. It shall conie into force twelve 
rnonths after the date on which the 
ratifications of two Members have 
been registered with the Director- 
General. 

3. Thereafter, this Convention shall 
come into force for any Member 
twelve rnonths after the date on 
which its ratification has been regis- 
tered. 

Article 15 

1. A Member which has ratified this 
Convention may denounce it after the 
expiration of ten years from the date 
on which the Convention first comes 
into force, by an act communicated 
to the Director-General of the Inter- 
national Labour Office for registra- 
tion. Such denunciation shall not take 
effect until one year after the date 
on which it is registered. 

2. Each Member which has ratified 
this Convention and which does not, 
within the year following the expira- 


c) perte ou innavigabilite absolue 
du bateau de peche; 

d) toute autre cause stipulee par la 
legislation nationale. 


Article 10 

La legislation nationale, les contrats 
collectifs ou les contrats individuels 
doivent deterininer les circonstances 
dans lesquelles l’armateur ou le pa- 
tron ont la faculte de congedier im- 
mediatement le pecheur. 


Article 11 

La legislation nationale, les contrats 
collectifs ou les contrats individuels 
doivent egalement determiner les cir- 
constances dans lesquelles le pecheur 
a la faculte de demander son debar- 
quement immediat. 

Article 12 

L'application de la presente Conven- 
tion sera assuree par la legislation na- 
tionale ou par des contrats collectifs 
sous reserve des dispositions qui pre- 
cedent. 


Article 13 

Les ratifications formelles de la pre- 
sente Convention seront coinmuniquees 
au Directeur general du Bureau inter- 
national du Travail et par lui enregis- 
trees. 


Article 14 

1. La presente Convention ne liera 
que les Membres de l'Organisation in- 
ternationale du Travail dont la ratifi- 
cation aura ete enregistree par le Di- 
recteur general. 

2. Elle entrera en vigueur douze 
mois apres que les ratifications de 
deux Membres auront ete enregistrees 
par le Directeur general. 

3. Par la suite, cette Convention en- 
trera en vigueur pour chaque Membre 
douze mois apres la date oü sa ratifi- 
cation aura ete enregistree. 

Article 15 

1. Tout Membre ayant ratifie la pre- 
sente convention peut la denoncer a 
l'expiration d'une periode de dix an- 
nees apres la date de la mise en vi- 
gueur initiale de la convention, par un 
acte communique au Directeur gene- 
ral du Bureau international du Travail 
et par lui enregistre. La denonciation 
ne prendra effet qu'une annee apres 
avoir ete enregistree. 

2. Tout Membre ayant ratifie la pre- 
sente convention qui, dans le delai 
d'une annee apres l'expiration de la 


c) durch Verlust oder völlige See- 
untüchtigkeit des Fischereifahr- 
zeugs; 

d) aus sonstigen Gründen, welche 
die innerstaatliche Gesetzgebung 
vorsieht. 

Artikel 10 

Die innerstaatliche Gesetzgebung, 
die Gesamtarbeitsverträge oder die 
Einzelheuerverträge haben die Vor- 
aussetzungen zu bestimmen, unter 
denen der Eigentümer des Fischerei- 
fahrzeugs oder der Schiffsführer den 
Fischer fristlos entlassen kann. 

Artikel 11 

Die innerstaatliche Gesetzgebung, 
die Gesamtarbeitsverträge oder die 
Einzelheuerverträge haben auch die 
Voraussetzungen zu bestimmen, unter 
denen der Fischer seine sofortige Ent- 
lassung verlangen kann. 

Artikel 12 

Die Bestimmungen dieses Überein- 
kommens können, soweit darin nichts 
anderes vorgesehen ist, durch die in- 
nerstaatliche Gesetzgebung oder durch 
Gesamtarbeitsverträge durchgeführt 
werden. 

Artikel 13 

Die förmlichen Ratifikationen dieses 
Übereinkommens sind dem General- 
direktor des Internationalen Arbeits- 
amtes zur Eintragung mitzuteilen. 


Artikel 14 

(1) Dieses Übereinkommen bindet 
nur diejenigen Mitglieder der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation, deren 
Ratifikation durch den Generaldirektor 
eingetragen ist. 

(2) Es tritt in Kraft zwölf Monate 
nachdem die Ratifikationen zweier 
Mitglieder durch den Generaldirektor 
eingetragen worden sind. 

(3) In der Folge tritt dieses Überein- 
kommen für jedes Mitglied zwölf Mo- 
nate nach der Eintragung seiner Rati- 
fikation in Kraft. 

Artikel 15 

(1) Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat, kann es nach 
Ablauf von zehn Jahren, gerechnet 
von dem Tag, an dem es zum ersten- 
mal in Kraft getreten ist, durch An- 
zeige an den Generaldirektor des In- 
ternationalen Arbeitsamtes kündigen. 
Die Kündigung wird von diesem ein- 
getragen. Ihre Wirkung tritt erst ein 
Jahr nach der Eintragung ein. 

(2) Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat und inner- 
halb eines Jahres nach Ablauf des im 
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tion of the period of ten years men- 
tioned in the preceding Paragraph, 
exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be 
bound for another period of ten years 
and, thereafter, may denounce this 
Convention at the expiration of each 
period of ten years under the terins 
provided for in this Article. 


Article 16 

1. The Director-General of the In- 
ternational Labour Office shall notify 
all Members of the International La- 
bour Organisation of the registration 
of all ratifications and denunciations 
communicated to him by the Members 
of the Organisation. 

2. When notifying the Members of 
the Organisation of the registration 
of the second ratification communi- 
cated to him, the Director-General 
shall draw the attention of the Mem- 
bers of the Organisation to the date 
upon which the Convention will conie 
into force. 

Article 17 

The Director-General of the Interna- 
tional Labour Office shall communi- 
cate to the Secretary-General of the 
United Nations for registration in ac- 
cordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations full 
particulars of all ratifications and acts 
of denunciation registered by him in 
accordance with the provisions of the 
preceding Articles. 

Article 18 

At such times as it may consider 
necessary the Governing Body of the 
International Labour Office shall pre- 
sent to the General Conference a re- 
port on the working of this Conven- 
tion and shall examine the desirability 
of placing on the agenda of the Con- 
ference the question of its revision in 
whole or in part. 


Article 19 

1. Should the Conference adopt a 
new Convention revising this Con- 
vention in whole or in part, then, un- 
less the new Convention otherwise 
provides 

(a) the ratification by a Member 
of the new revising Conven- 
tion shall ipso jure involve 
the immediate denunciation 
of this Convention, notwith- 
standing the provisions of 
Article 15 above, if and when 
the new revising Convention 
shall have come into force; 


Periode de dix annees mentionnee au 
paragraphe precedent, ne fera pas usa- 
ge de la faculte de denonciation pre- 
vue par le present article sera lie pour 
une nouvelle periode de dix annees et, 
par la suite, pourra denoncer la pre- 
sente Convention ä l'expiration de cha- 
que periode de dix annees dans les 
conditions prevues au present article. 


Article 16 

1. Le Directeur general du Bureau 
international du Travail notifiera ä 
tous les Membres de l'Organisation 
internationale du Travail l’enregistre- 
ment de toutes les ratifications et de- 
nonciations qui lui seront communi- 
quees par les Membres de l’Organisa- 
tion. 

2. En notifiant aux Membres de l'Or- 
ganisation l'enregistrement de la deux- 
ieme ratification qui lui aura ete com- 
muniquee, le Directeur general appel- 
lera l’attention des Membres de l'Or- 
ganisation sur la date ä laquelle la pre- 
sente convention entrera en vigueur. 


Article 17 

Le Directeur general du Bureau in- 
ternational du Travail communiquera 
au Secretaire general des Nations 
Unies, aux fins d'enregistrement, con- 
formement ä l'article 102 de la Charte 
des Nations Unies, des renseignements 
complets au sujet de toutes ratifica- 
tions et de tous actes de denonciation 
qu'il aura enregistres conformement 
aux articles precedents. 

Article 18 

Chaque fois qu’il le jugera neces- 
saire, le Conseil d'administration du 
Bureau international du Travail pre- 
sentera ä la Conference generale un 
rapport sur l’application de la pre- 
sente convention et examinera s'il y 
a lieu d'inscrire ä l’ordre du Jour de la 
Conference la question de sa revision 
totale ou partielle. 


Article 19 

1. Au cas oü la Conference adopte- 
rait une nouvelle convention portant 
revision totale ou partielle de la pre- 
sente convention, et ä moins que la 
nouvelle convention ne dispose autre- 
ment; 

a) la ratification par un Membre 
de la nouvelle convention por- 
tant revision entrainerait de 
plein droit, nonobstant l'arti- 
cle 15 ci-dessus, denonciation 
immediate de la presente con- 
vention, sous reserve que la 
nouvelle convention portant 
revision soit entree en vi- 
gueur; 


vorigen Absatz genannten Zeitraumes 
von zehn Jahren von dem in diesem 
Artikel vorgesehenen Kündigungsrecht 
keinen Gebrauch macht, bleibt für 
einen weiteren Zeitraum von zehn 
Jahren gebunden. In der Folge kann 
es dieses Übereinkommen jeweils nach 
Ablauf eines Zeitraumes von zehn 
Jahren nach Maßgabe dieses Artikels 
kündigen. 

Artikel 16 

(1) Der Generaldirektor des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes gibt allen 
Mitgliedern der Internationalen Ar- 
beitsorganisation Kenntnis von der 
Eintragung aller Ratifikationen und 
Kündigungen, die ihm von den Mit- 
gliedern der Organisation mitgeteilt 
werden. 

(2) Der Generaldirektor wird die 
Mitglieder der Organisation, wenn er 
ihnen von der Eintragung der zweiten 
Ratifikation, die ihm mitgeteilt wird, 
Kenntnis gibt, auf den Zeitpunkt auf- 
merksam machen, in dem dieses Über- 
einkommen in Kraft tritt. 


Artikel 17 

Der Generaldirektor des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes übermittelt dem 
Generalsekretär der Vereinten Na- 
tionen zwecks Eintragung nach Ar- 
tikel 102 der Charta der Vereinten 
Nationen vollständige Auskünfte über 
alle von ihm nach Maßgabe der vor- 
ausgehenden Artikel eingetragenen 
Ratifikationen und Kündigungen. 


Artikel 18 

Der Verwaltungsrat des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes hat, sooft er es 
für nötig erachtet, der Allgemeinen 
Konferenz einen Bericht über die 
Durchführung dieses Übereinkommens 
zu erstatten und zu prüfen, ob die 
Frage seiner gänzlichen oder teil- 
weisen Abänderung auf die Tagesord- 
nung der Konferenz gesetzt werden 
soll. 

Artikel 19 

(1) Nimmt die Konferenz ein neues 
Übereinkommen an, welches das vor- 
liegende Übereinkommen ganz oder 
teilweise abändert, und sieht das neue 
Übereinkommen nichts anderes vor, so 
gelten folgen Bestimmungen: 

a) Die Ratifikation des neuge- 
faßten Übereinkommens durch 
ein Mitglied schließt ohne 
weiteres die sofortige Kündi- 
gung des vorliegenden Über- 
einkommens in sich ohne 
Rücksicht auf Artikel 15, vor- 
ausgesetzt, daß das neuge- 
faßte Übereinkommen in Kraft 
getreten ist. 
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(b) as from the date when 
the new revising Convention 
comes into force this Conven- 
tion shall cease to be open 
to ratification by the Mem* 
bers. 

2. This Convention shall in any 
case remain in force in its actual form 
and content for those Members which 
have ratified it but have not ratified 
the revising Convention. 


Article 20 

The English and French versions of 
the text of this Convention are equal- 
ly authoritative. 


b) ä partir de la date de l'entree 
en vigueur de la nouvelle Con- 
vention portant revision, la 
presente Convention cesserait 
d'etre ouverte ä la ratification 
des Membres. 

2. La presente Convention demeure- 
rait en tout cas en vigueur dans sa 
forme et teneur pour les Membres qui 
l'auraient ratifiee et qui ne ratifie- 
raient pas la Convention portant revi- 
sion. 


Article 20 

Les versions fran^aise et anglaise 
du texte de la presente Convention 
font egalement foi. 


b) Vom Zeitpunkt des Inkraft- 
tretens des neugefaßten Über- 
einkommens an kann das vor- 
liegende Übereinkommen von 
den Mitgliedern nicht mehr 
ratifiziert werden. 

(2) Indessen bleibt das vorliegende 
Übereinkommen nach Form und Inhalt 
jedenfalls in Kraft für die Mitglieder, 
die dieses, aber nicht das neugefaßte 
Übereinkommen ratifiziert haben. 


Artikel 20 

Der französische und der englische 
Wortlaut dieses Übereinkommens sind 
in gleicher Weise maßgebend. 
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Denkschrift 


I. Allgemeines 

Das Übereinkommen trifft Bestimmungen über Form, 
Abschluß und Inhalt der Heuerverträge für Fischer. 
Es entspricht weitgehend dem älteren Übereinkom- 
men 22 über den Heuervertrag der Seeleute in der 
Seeschiffahrt aus dem Jahre 1926, das noch vom 
Deutschen Reich ratifiziert worden ist (Reichsgesetz- 
blatt 1930 II S. 987, 1230) und das für die Bundesre- 
publik weiter gilt (Bundesgesetzbl. 1952 II S. 607). 
Das deutsche Recht kommt den Vorschriften des 
neuen Übereinkommens, wie weiter unten im einzel- 
nen ausgeführt ist, durch das Seemannsgesetz vom 
26. Juli 1957 und die einschlägigen Tarifverträge 
nach. Folgende Staaten haben das Übereinkommen 
bisher ratifiziert* 

Republik China Jugoslawien 

Guatemala Liberia 

Guinea Peru 

Italien Spanien. 

II. Besonderes 

Artikel 1 

Absatz 1 gibt die Begriffsbestimmung des Aus- 
druckes „Fischereifahrzeug". Das deutsche Recht ent- 
spricht ihr durch die §§ 1 und 140 des Seemannsge- 
setzes in Verbindung mit dem Flaggenrechtsgesetz 
vom 8. Februar 1951 (Bundesgesetzbl. I S. 79). 

Absatz 2 erlaubt innerstaatlichen Stellen, Ausnah- 
men von der Begriffsbestimmung des Absatzes 1 
zuzulassen. Im Seemannsgesetz sind derartige Aus- 
nahmen nicht vorgesehen. 

Absatz 3 gestattet darüber hinaus, in dem Über- 
einkommen behandelte Gegenstände insoweit von 
den Bestimmungen über die Einzelheuerverträge 
auszunehmen, als die Sozialpartner durch Gesamt- 
arbeitsverträge an sie gebunden sind. Derartige ab- 
weichende Regelungen werden auch durch § 140 
Abs. 1 des Seemannsgesetzes zugelassen. 

Artikel 2 

enthält die Begriffsbestimmung des Ausdrucks „Fi- 
scher". Sie wird innerstaatlich gedeckt durch die Be- 
griffsbestimmungen in den §§ 3 bis 7 des Seemanns- 
gesetzes. 

Artikel 3 

Absatz 1 Satz 1 und Absatz 3 sehen für Heuer- 
verträge Schriftform vor. Dem wird entsprochen 
durch die in den §§ 14 und 15 des Seemannsgesetzes 
in Verbindung mit § 24 Abs. 2 des Seemannsgeset- 
zes vorgesehene amtliche schriftliche Niederlegung 
des Heuervertrages. 

Absatz 1 Satz 2, wonach der Fischer Gelegenheit 
haben muß, den Heuervertrag vor Unterzeichnung 


zu prüfen, wird vom deutschen Recht entsprochen, 
weil das Besatzungsmitglied bei der Anmusterung 
persönlich zugegen sein (§ 16 Abs. 1 des Seemanns- 
gesetzes) und dabei seinen Heuerschein vorlegen 
muß (§ 12 der Seemannsamtsverordnung vom 3. Juni 
1959 — Bundesgesetzbl. II S. 687), Hierbei hat es 
Gelegenheit, den Heuervertrag einzusehen, der ihm 
gemäß § 24 Abs. 1 des Seemannsgesetzes ausgehän- 
digt werden muß. 

Absatz 2 schreibt eine Überwachung der Vertrags- 
unterzeichnung vor. Diese Überwachung ist in 
Deutschland durch die Vorschriften der §§ 13 bis 17 
des Seemannsgesetzes sichergestellt. 

Absatz 4 und Absatz 6 verpflichten die inner- 
staatliche Gesetzgebung, dafür zu sorgen, daß der 
Fischer den Vertrag versteht, und alle zum Schutz 
von Fischer und Reeder nötigen Förmlichkeiten und 
Sicherheiten für den Vertragsabschluß vorzusehen. 

Absatz 5 verbietet die Aufnahme von Bestim- 
mungen, die dem innerstaatlichen Recht widerspre- 
chen. 

Diesen Vorschriften wird dadurch entsprochen, daß 
das Seemannsamt bei der Anmusterung klarstellt, 
unter welchen Bedingungen das Besatzungsmitgiied 
seine Dienstverpflichtung eingeht. Es wacht hierbei 
nach § 14 des Seemannsgesetzes darüber, daß der 
Heuervertrag keine gesetzwidrigen Bestimmungen 
enthält. Bei Streitigkeiten aus dem Heuerverhältnis 
wird, unbeschadet der Zuständigkeit der Arbeits- 
und der Tarifschiedsgerichte, den Belangen von 
Reeder und Fischer dadurch Rechnung getragen, daß 
in- und ausländische Seemannsämter eine vorläufige 
Regelung treffen können (§§ 51, 69, 72 Abs. 4, § 78 
Abs. 4, § 79 des Seemannsgesetzes). 

Artikel 4 

verbietet einen vertraglichen Ausschluß der gericht- 
lichen Zuständigkeiten bei Streitigkeiten aus dem 
Heuervertrag. Das deutsche Recht entspricht dieser 
Vorschrift dadurch, daß der Heuervertrag nach den 
§§ 13 und 14 des Seemannsgesetzes bei der Anmu- 
sterung vor dem Seemannsamt amtlich festgelegt 
wird. Abweichende Vereinbarungen über die ge- 
richtliche Zuständigkeit werden dadurch ausgeschlos- 
sen. 

Artikel 5 

schreibt vor, daß ein Dienstnachweis geführt und 
dem Fischer nach Ende jeder Reise eine Dienstbe- 
scheinigung ausgestellt werden muß. 

Dieser Vorschrift wird durch die Einrichtungen der 
Musterrolle und des Seefahrtsbuches (§§ 11 und 13 
des Seemannsgesetzes in Verbindung mit der See- 
mannsamtsverordnung) und durch § 630 BGB ent- 
sprochen. Die Musterrolle muß nach § 14 Nr. 5 
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des Seemannsgesetzes für jedes Besatzungsmitglied 
auch Angaben über sein Heuerverhältnis enthalten. 
Eintragungen, die bei jeder An-, Um- und Abmu- 
sterung vorgeschrieben sind, dürfen nur vom See- 
mannsaint vorgenommen werden. Bei Beendigung 
des Heuerverhältnisses hat der Kapitän oder ein 
von ihm bevollmächtigter Schiffsoffizier die Art und 
Dauer der geleisteten Schiffsdienste im Seefahrts- 
buch zu bescheinigen (§ 19 des Seemannsgesetzes). 
Dem Zweck des Satzes 2 entsprechend, hat der Fi- 
schei damit einen lückenlosen Nachweis seiner 
Fahrtzeiten. 

Artikel 6 

enthält Vorschriften über Inhalt und Dauer des 
Heuervertrages. 

Absatz 1 bestimmt, für welche Zeiten ein Heuer- 
vertrag abgeschlossen werden kann. 

Die Regelung ist die gleiche wie in § 23 des See- 
mannsgesetzes. 

Absatz 2 sagt, daß Rechte und Pflichten der Par- 
teien in dem Heuervertrag klar bezeichnet werden 
müssen. 

Das deutsche Recht hat die Voraussetzungen dafür 
durch die Bestimmungen des Dritten Abschnitts des 
Seemannsgesetzes und die nach § 140 des Seemanns- 
gesetzes zulässigen tarifvertraglichen Regelungen 
geschaffen. 

Absatz 3 Buchstaben a bis f schreiben Einzelheiten 
für den Vertragsinhalt vor. 

Das deutsche Recht hat entsprechende Vorschriften 
in den §§ 24, 25 und 27 des Seemannsgesetzes. 

Nach Buchstabe g soll in dem Heuervertrag auch 
eine Bestimmung über die Verpflegung getroffen 
werden, soweit nicht die innerstaatliche Gesetzge- 
bung eine andere Regelung vorschreibt. Eine solche 
„andere Regelung" gibt es im deutschen Recht: Sie 
hat ihre Grundlage im § 39 Abs. 2 des Seemannsge- 
setzes in Verbindung mit den Speiserollen der Kü- 
stenländer (Hamburgisches Gesetz- und Verord- 
nungsblatt 1951 S. 121; Gesetzblatt der Freien Han- 
sestadt Bremen 1951 S. 86, Niedersächsisches Gesetz- 
und Verordnungsblatt 1951 S. 168; Gesetz- und Ver- 
ordnungsblatt für Schleswig-Holstein 1951 S. 135). 

Buchstabe h betrifft die Hohe der Heuer, 

Der Begriff der Heuer wird im § 30 des Seemanns- 
gesetzes bestimmt. Ihre Höhe muß nach § 24 Abs. 1 
Nr. 5 dieses Gesetzes im Heuerschein angegeben 
werden. 

Nach Buchstabe i muß auch die Beendigung im Ver- 
trag angegeben werden. 

Das deutsche Recht hat dafür bei Heuerverträgen, 
die auf bestimmte Zeit geschlossen sind, die §§ 23 
und 24 Abs. 1 Ziffer 6 des Seemannsgesetzes; bei 
Heuerverträgen, die nur für eine Reise gelten, er- 
lischt das Heuerverhältnis, allgemeinen arbeitsrecht- 
lichen Grundsätzen entsprechend, mit Ende der Reise 
(vgl. § 23 des Seemannsgesetzes). Der Fischer kann 
dann ausscheiden. Reiseziel (Bestimmungshafen) und 
Dauer des Heuerverhältnisses (in diesem Fall die 
Zeit, zu der nach Ankunft des Schiffes im Bestim- 


mungshafen das Heuerverhältnis endet) müssen ge- 
mäß § 24 Abs. 1 Nrn. 4 und 6 des Seemanns- 
gesetzes im Heuervertrag angegeben werden. Bei 
Heuerverträgen, die auf unbestimmte Zeit geschlos- 
sen sind, enthalten die §§ 62, 63 und 78 des See- 
mannsgesetzes in Verbindung mit § 24 des See- 
mannsgesetzes die entsprechenden Vorschriften. Die 
darin angeführten Kündigungsfristen brauchen je- 
doch nicht in dem Heuervertrag wiederholt zu wer- 
den, weil — im Sinne des Einleitungssatzes des Ab- 
satzes 3 — damit im deutschen Recht dieser „Gegen- 
stand bereits in anderer Weise durch die innerstaat- 
liche Gesetzgebung geregelt ist". § 144 des See- 
mannsgesetzes schafft die Möglichkeit, daß sich der 
Fischer über diese gesetzlichen Vorschriften jederzeit 
an Bord unterrichten kann. 

Nach Buchstabe j muß der Heuervertrag auch die 
sonstigen, von der innerstaatlichen Gesetzgebung 
vorgeschriebenen Einzelheiten enthalten. 

Dieser Vorschrift wird ebenfalls durch § 24 des 
Seemannsgesetzes entsprochen. 

Artikel 7 

schreibt vor, daß der Heuervertrag in die an Bord 
mitgeführte Musterrolle (§ 13 Abs. 1 des Seemanns- 
gesetzes) eingetragen werden muß. 

Dieser Vorschrift wird durch § 14 des Seemannsge- 
setzes entsprochen. 

Nach Artikel 8 

muß der Fischer die Möglichkeit haben, sich über 
seine Rechte und Pflichten zu vergewissern. 

Dieser Vorschrift wird durch § 144 des Seemanns- 
gesetzes genügt. Danach müssen die sich auf die 
Beschäftigungsbedingungen beziehenden Vorschrii- 
ten an Bord zur Einsicht ausliegen. 

Artikel 9 

zeigt vier verschiedene Möglichkeiten der Beendi- 
gung von Heuerverträgen auf, die auf bestimmte 
und auf unbestimmte Zeit geschlossen sind. Die in 

Buchstabe a genannte Möglichkeit, daß dies im ge- 
genseitigen Einvernehmen geschehen kann, ent- 
spricht einem allgemeinen Rechtsgrundsatz; das 
gleiche gilt für die Möglichkeit nach 

Buchstabe b, wonach ein Arbeitsverhältnis durch den 
Tod des Arbeitnehmers endet. Der Sonderfall des 
Verlustes von Schiff und Besatzung ist in § 77 des 
Seemannsgesetzes geregelt. Die Möglichkeit nach 

Buchstabe c, nach der ein Heuervertrag auch durch 
Verlust der Seetüchtigkeit des Fahrzeuges endet, 
ist im deutschen Recht nicht besonders vorgesehen 
§ 66 des Seemannsgesetzes gibt aber dem Reeder 
ein außerordentliches Kündigungsrecht innerhalb 
angemessener Zeit. Die in 

Buchstabe d zugelassenen weiteren Gründe kennt 
das deutsche Recht nicht. 

Nach Artikel 10 

müssen die Voraussetzungen für eine fristlose Ent- 
lassung durch den innerstaatlichen Gesetzgeber, 
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durch Tarif- oder durch Einzelarbeitsvertrag be- 
stimmt sein. 

Im deutschen Recht sind die Voraussetzungen dafür 
und weitere, damit in Zusammenhang stehende Fra- 
gen in den §§ 64 bis 66, 69, 72 bis 74 und 78 des 
Seemannsgesetzes geregelt. 

N ach A rt ik el 11 

muß in gleicher Weise auch das Recht des Fischeis, 
seine sofortige Entlassung zu verlangen, festgelegt 
sein. 

Dies ist in den §§ 67 bis 70, 72 bis 74 und 78 des 
Seemannsgesetzes geschehen. 


Artikel 12 

stellt es den Mitgliedstaaten frei, die Bestimmungen 
des Übereinkommens sowohl durch Gesetz als auch 
durch Gesamtarbeitsverträge auszuführen. 


Die Artikel 13 bis 20 

enthalten Schlußbestimmungen. Diese sog. Schluß- 
artikel lauten bei allen Übereinkommen der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation gleich. Sie treffen in 
erster Linie Regelungen für die Ratifizierung des 
Übereinkommens und die sich daraus ergebenden 
Folgen. 
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